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Montréal, ici octobre, i9o4- Montreai, October ioth., igo4.

t et à MM. les Membres de la, Commission To the Chairman and Menibers of the Fire and IiglitIncendies et de l'Eclairage..... Committee.

Gentlemen,

'.voir fait un voyage d'études à l'exposition de Saint- Returning from an observation trip to the World's Vair,
il m'incombe de vous 'soumettre ci uelques obser- at St, Louis, Mo., LJ. S. 1. fe2l it my duty to report to

-j'ai. faites au cours de cet intéressant trajet. you sorne of the notes taken in this instructive voyage.

concernant les édifices de la ville de Saint-Louis Building Ordinan-ce of the City of St. Louis.
de.SaintýLouis est la deuxième, entre les grandes
.Caines, qui ait fait une révision complète de ses St. Louis is the second of the large american cities that

,,O'n$trUction durant la présente année. Ce- document made a complete revision of its building laws withiii
3 pagres de papier officiel, et il est apparemment the prescrit year. Thedoýéurnent as printed covers 103 Dag(s

ordonnances de New-York et de Chicago of légal cap size; it is to all appearances constructed on the
Je avoir tiré beaucoup de renseignements pré-

a ès les nouvelles dispositions de ces lois, toute inodel of New Yorkand.Chicago ordin-ances, and has drmvit

01, devra subir une inspection spéciale aussitôt upon 1 both 1 of thern for much valuable maý ten The new

:cevoir la latte et le plâtrage, et les provisions require that all buildings shall have a speCiýi1
;ous peine d'amende, donner avis du inspectionas soon as ready for lathing and plasteriný_,a .ud
ý_ts à subir cette inspection; car cest owne ready
se préoccupe de cacher les vices de rs must give notice, tinder penalty,-when ' they are

commissaire est tenu, après cette inspec- for such inspection; this is the time when faults in con-

tttie un certificat comportant eue la loi a été ob- structioh begin to be covered up. The Commissioner is
'Qu'à cette phase des travaux, et de percevoir un obliged to issue a - certificate after this inspection, to the

un dollar à cet effet, ou de suspendre les tra-
l9i a été enfreinte. effect that- the, law bas been complied with up to that stage

fire proof,, (à l'énreuve du feu) s'applique non of the work, and coilect a fée of one dollar for so doine, oýr

-a stop the work, if the law has been violated.1 tériaux. non-,inflarnrnables, mais aussi à ceux
rit "au feu et qui sont non-conducteurs de la cha-

.r The définition of the word "fir.eproof" shall be taken to
len n'est mentionné qui dise que les matériaux

7 l'épreuve de l'eau. mean not only non-inflammable, but fire-resisting and .non-

heat conduction, but nothing, is said about fireproof: mate-
ýses d'édifices y sont signalées, et il y. est pour-

Classification selon leur degré relatif dé risque en riais being necessarily waterproof. Pour, c'asses of buildly1ga

Sont compris dans la première classe les are provided for, and the classification is according to theiç
lePretive du feu, dont la, hauteur extrême atteint relative risks in case of fire. The first class is intended ta'
Qu moins, si les rues sur lesquelles ils donnent ise fireproof buildings, the height limit being x5o feet

Pieds de largeur. en sorte que les exigences de compr

ce qui concerne les édifices à l'épreuve du feu, 01 less than that, if the strects on which they front are'less,

ront de go à 150 Pieds ou moins de than Wfeet wide hence the fireproof requirements are for

buildings from go to i5o feet or less in height. The follow-

,ces suivants sont aussi Co i dans la classe de ing kind of buildings are alsc, in the fireproof class, with-
'11Wý, du feu sans éeard àrnYé'usr hauteur: les mai-ý out regard to' height; school buildings, hospitais, asylums
12, lei hÔpitaýx, les asiles ou hospices ainsi que

s de Pension, pâtés de maisons ou édifices à bu- or sanitariums.; also. lodging or teliernent houks or

ut 50 Chýmbres ou plus au-dessus du premier office buildings havinz fifty or more rooms above the firi'st
ti story, or more than four stories in height above the Èaieý

9 de -quatre étages au-dessus du soubasse-ý
es pouvant contenir 500 personnes ou Pýus. nient; also,

sié:ges Pour des spectateurs au-dessus du premier theatres, seating five hundred or more persons

and having seats for spectators above the first floor.

'.de la deuxième classe ne devront pas attein Secopd class. buildings are not ta be over go feet in height,

96 pieds ni moins de' 75 pieds de hauteur. S'ils and, not, less than 75, feet high; if over two stories in héight

de deux 'étages, avec une étendue de plancher and havingap undivided floor area exceeding 7500 ft., they
Pieds ils entreront dans cette dernière. La fail in this class; the way in which these buildings may be

il de,.vio-nt être construits ces édifices est décrite
ul , celui qui s'y connaît en - matière de cons- constructed is given at great length, but p the building ex-

'l"es Mots lui suffiront pour lemettre au fait. pert it may be made clear in a few- words. There are two

deux sortes . l'une est une " Mill construction" kinds: One is the, ordinarY. " Mill construction ", bui1dingý

'des colonnes et des poutres en fer et en with iron: or ste6. columns and girders fireprôof, the cher,
constru çtion," with

avec des matériaux à l'épreuve du feu;. is., the i oýdinary - mill , wooden columns
construction" ordinaire avec des F07, -and girders. ýNo &e Protection of any kind is called for on

Poutres en bois. On n'exige de protection any thin9ý' excePt Jt0q Or steel. çolum ris and girders.
-qtle Pour les poutres et les solives en fer ou

Third class buildings are limited to the height of 75 feeê
.,dés édifices de la troisième classe ne doit pas and tc, an area, Of flébr of 7,500 feet, if Over twO stories- higW,

Pi'CM 'et ýdoit n'avoir que 7,500 -pieds d'étendue,
de deux étages. -TlhefGurih Qlasi,-tnàldings is a frame building crected tatý

tus de la fire limits, not to exceed
quatrième classe consistent en dep MCW 400,DW

ts eý19és en dehors du limités dites "limites cubic feet in size, nor 4o feet high, but certai n classes of

'le devront pas dépasser uni dimension plus frarne buildings are allowed within the fire limit, the first,
1:11bes, ni plus de 4o pieds de hauteur; mais

d'ézier certaines classes de maisons en bois described being the " iron-clad buildings and are ta be

ditu £in=dif, les premières. é=t celles treaed "wherc no pernia=t foundation for a substahtw


